
                                                                                         
 

 

 

 

Fundo musical 

PIRKEI AVOT – ÉTICA DOS PAIS 

Ensinamentos dos Nossos Sábios 

Pirkei Avot é uma obra de profundo conteúdo. 

Sua compreensão torna-se possível somente através de 

estudos, não devendo ser lida apenas no seu sentido literal 

 

CAPÍTULO 4 

Todo Israel tem seu quinhão no Mundo Vindouro, como foi dito: 

Seu povo é todo justo; eles herdarão a terra para sempre; eles 

https://drive.google.com/file/d/12WcN74cJLnduRgHeVD4iwekR9tfTxOBp/view?usp=sharing


                                                                                         
 

 

 

são os ramos do meu plantio. Minha obra, na qual têm orgulho. 

(Yesha’yáhu 60:21). 

 

1- Ben Zomá disse: Quem é sábio? Aquele que aprende de 

toda pessoa, conforme foi dito: De todos os que me 

ensinaram obtive sabedoria; decerto Teus testemunhos 

são minha conversa. Quem é forte? Aquele que domina 

sua [má] inclinação, conforme foi dito: Aquele que é 

lento para a ira é melhor que o homem forte, e aquele 

que domina suas emoções é melhor que aquele que 

conquista uma cidade. Quem é rico? Aquele que 

contenta-se com a sua parte, conforme foi dito: Quando 

comes do [produto do] esforço de tuas mãos, feliz és e o 

bem estará contigo. “Feliz és”- neste mundo; “e o bem 

estará contigo” - no Mundo Vindouro. Quem é honrado? 

Aquele que honra aos outros, conforme foi dito: Decerto, 

os que Me honram, honrarei, e os que Me desprezam, 

degradar-se-ão.   

2- Ben Azai disse: Corre para [executar mesmo] uma 

mitsvá fácil, e foge do pecado; pois uma mitsvá conduz 

a outra mitsvá, e um pecado conduz a outro pecado; pois 



                                                                                         
 

 

 

a recompensa de uma mitsvá é uma mitsvá, e a 

recompensa de um pecado é um pecado.   

3- Ele costumava dizer: Não despreze a ninguém e não 

desdenhe nada, pois não há homem que não tenha a sua 

hora e não há coisa que não tenha o seu lugar.   

4- Rabi Levitas de Yavne disse: Seja de espírito 

extremamente humilde, pois a expectativa do homem 

mortal são os vermes. Rabi Yochanan ben Beroca disse: 

Todo aquele que profana o Nome do [que habita no] Céu 

em segredo, será castigado em público; tanto 

[transgressão] inadvertida como intencionalmente, não 

há diferença em relação à profanação do Nome [Divino].   

5- Rabi Yishmael ben Rabi Yossê disse: Aquele que estuda 

a Torá com o intuito de ensinar, é dada a ele a 

oportunidade de estudar e de ensinar, e aquele que 

estuda com o intuito de praticar [o estudo], a ele é dada 

a oportunidade de estudar e de ensinar, de observar e de 

praticar. Rabi Tsadoc disse: Não te afastes da 

comunidade; e não ajas como um conselheiro [quando 

fores juiz]; não a transforme [a Torá] em uma coroa para 

te auto-engrandecer, nem em um machado para cortar 

[e sustentar-se]. E assim também Hilel costumava dizer: 



                                                                                         
 

 

 

Aquele que explora a coroa [da Torá, para seus próprios 

interesses], perecerá. Eis que aprendeste disto: Todo 

aquele que obtém benefício [pessoal] das palavras da 

Torá, arrebata sua vida do mundo.   

6- Rabi Yossê disse: Todo aquele que honra a Torá, ele 

próprio é honrado pelos homens, e todo aquele que 

desonra a Torá ele próprio é desonrado pelos homens.   

7- Rabi Yishmael, seu filho, disse: Aquele que se abstém de 

ditar sentenças jurídicas, remove de si a inimizade, o 

roubo e [a responsabilidade de] um juramento 

desnecessário; mas aquele que se engrandece emitindo 

avidamente decisões jurídicas é um tolo, malvado e 

arrogante.   

8- Ele costumava dizer: Não julgue estando só; pois 

ninguém pode julgar sozinho, com exceção do Único 

[Deus]; e não digas [aos demais juízes]: "Aceitem a 

minha opinião", pois eles [a maioria] podem [dizer isto 

para ti], mas tu não podes [impor isto a eles].   

9- Rabi Yonatan disse: Quem cumpre a Torá na pobreza, por 

fim a cumprirá na riqueza; mas quem se descuida da Torá 

na riqueza, por fim descuidar-se-á dela na pobreza.   



                                                                                         
 

 

 

10- Rabi Meir disse: Minimize tuas atividades comerciais e te 

ocupes da Torá; seja de espírito humilde diante de toda 

pessoa; se descuidares [do estudo] da Torá, terás diante 

de ti numerosas causas para negligenciar-se dela; mas 

se esforças muito na Torá, há abundante recompensa 

para te dar.   

11- Rabi Eliezer ben Yaacov disse: Aquele que cumpre uma 

mitsvá adquire para si um defensor, e aquele que comete 

um pecado adquire para si um acusador. O 

arrependimento e as boas ações são como um escudo 

contra a retribuição [castigo]. Rabi Yochanan HaSandlar 

disse: Toda assembléia [cuja finalidade seja] por amor 

ao [que reside no] Céu, obterá resultados duradouros, 

mas aquela que não for por amor ao Céu não obterá 

resultados duradouros.   

12- Rabi Elazar ben Shamua disse: Que a honra de teu aluno 

seja tão preciosa para ti como a tua própria [honra], e 

que a honra de teu colega seja como a tua reverência por 

teu mestre, e que a reverência por teu mestre seja como 

o temor ao [que reside no] Céu.   

13- Rabi Yehuda disse: Seja cauteloso no estudo, pois um 

erro inadvertido no [cumprimento, devido ao 



                                                                                         
 

 

 

insuficiente] estudo se considera uma transgressão 

voluntária. Rabi Shimon disse: Há três coroas: a coroa da 

Torá, a coroa do sacerdócio e a coroa do reinado; mas a 

coroa de um bom nome supera a todas.   

14- Rabi Nehorai disse: Exila-te a um lugar de Torá - e não 

presumas que ela te seguirá - pois serão teus colegas os 

que [mediante o debate e a discussão] farão com que 

esta se estabeleça claramente em ti; e não confies em 

teu próprio entendimento.   

15- Rabi Yanai disse: Não podemos compreender nem a 

serenidade [o bem-estar] dos perversos nem as 

tribulações dos justos. Rabi Matia ben Charash disse: 

Antecipe-se em saudar a todo homem [que encontras]; 

seja um rabo de leões e não a cabeça de raposas.   

16- Rabi Yaacov disse: Este mundo é como uma antecâmara 

do Mundo Vindouro; prepara-te na antecâmara para que 

possas adentrar no salão principal.   

17- Ele costumava dizer: Uma hora de arrependimento e 

boas ações neste mundo é melhor que toda a vida do 

Mundo Vindouro; e uma hora de felicidade no Mundo 

Vindouro é melhor que toda a vida deste mundo.   



                                                                                         
 

 

 

18- Rabi Shimon Ben Elazar disse: Não aplaques a teu 

próximo no momento de sua ira; não o consoles 

enquanto o morto jaz diante dele; não lhe perguntes 

[sobre os detalhes] de sua promessa no momento em 

que a formula; e não trates de vê-lo no momento de sua 

degradação.   

19- Shemuel HaCatan disse: Não te alegres quando teu 

inimigo cai, e em seu tropeço não permitas que teu 

coração se exalte, para que Deus não o veja e Lhe 

desagrade, e desvie Sua ira dele [para ti].   

20- Elishá Ben Avúia disse: Aquele que estuda a Torá quando 

criança a que se compara? A tinta escrita sobre papel 

novo; e aquele que estuda a Torá quando idoso, a que se 

compara? A tinta escrita sobre o papel que foi apagado. 

Rabi Yossê bar Yehuda de Kefar HaBavli disse: Aquele 

que aprende Torá dos jovens, a que se compara? Aquele 

que come uvas verdes e bebe vinho [novo] de seu tonel; 

enquanto que aquele que aprende Torá de idosos, a que 

se compara? Aquele que come uvas maduras e toma 

vinho envelhecido. Rabi Meir disse: Não olhes a vasilha, 

e sim o que ela contém; pode haver uma vasilha nova 



                                                                                         
 

 

 

cheia de vinho velho, ou uma vasilha velha na qual 

sequer haja dentro dela [vinho] novo.   

21- Rabi Elazar HaCapar disse: A inveja, o desejo apaixonado 

e a busca de honrarias arrebatam o homem do mundo.   

22- Ele costuma dizer: Aqueles que nascem estão destinados 

a morrer; aqueles que estão mortos estão destinados a 

voltar a viver (outra versão: a ser ressuscitado); e os 

vivos estão destinados a ser julgados. [Por isso, que o 

homem] saiba, faça conhecer, e tome consciência de que 

Ele é Deus, Ele é o Modelador, Ele é o Criador, Ele é o 

Discernidor, Ele é o Juiz, Ele é a Testemunha, Ele é o 

Litigante, Ele futuramente julgará. Bendito seja Ele, 

diante de quem não há iniqüidade, nem esquecimento, 

nem parcialidade, nem suborno; e saiba que tudo se faz 

segundo o cálculo. Que tua má inclinação não te 

assegure que a tumba será um lugar de refúgio para ti, 

pois contra tua vontade foste criado, contra tua vontade 

nascestes, contra tua vontade vives, contra tua vontade 

morrerás, e contra tua vontade estás destinado a prestar 

contas perante o supremo Rei dos reis, o Santo, bendito 

seja. 



                                                                                         
 

 

 

23- Rabi Chanania ben Akaskia disse: o Altíssimo, bendito 

seja, desejava conferir mérito sobre Israel, por isso lhes 

deu a Torá e as mitsvot em abundância, como foi dito: 

“Hashem desejou, pelo bem da integridade de Israel, que 

a Torá fosse grandiosa e magnífica. 

Chabad 

 

Texto em Hebraico do Capítulo 4 
 א

יךָ ַּֽ לְתִי, כִי עֵדְוֹתֶּ נֶּאֱמַר: מִכָל מְלַמְדַי הִשְכַַּֽ ן זוֹמָא אוֹמֵר: אֵיזֶּהוּ חָכָם, הַלּוֹמֵד מִכָל אָדָם, שֶּ יחָה לִי. אֵיזֶּהוּ  בֶּ ת יִצְרוֹ, שִַּֽ גִבוֹר, הַכוֹבֵש אֶּ

לְקוֹ,  חַ בְחֶּ יִם מִגִבוֹר, וּמוֹשֵל בְרוּחוֹ מִלֹּכֵד עִיר. אֵיזֶּהוּ עָשִיר, הַשָמֵַּֽ ךְ אַפַַּֽ רֶּ ַּֽ נֶּאֱמַר: טוֹב אֶּ יךָ וְטוֹב לָךְ, שֶּ ַּֽ יךָ כִי תאֹכֵל, אַשְרֶּ ַּֽ יעַ כַפֶּ נֶּאֱמַר: יְגִַּֽ שֶּ

יךָ בָעוֹלָם הַזֶּ  ַּֽ נֶּאֱמַר: כִי מְכַבְדַי אֲכַבֵד וּבֹזַ אַשְרֶּ ת הַבְרִיּוֹת, שֶּ לּוּ.ה, וְטוֹב לָךְ לָעוֹלָם הַבָא. אֵיזֶּהוּ מְכֻבָד, הַמְכַבֵד אֶּ  י יֵקַָּֽ

 ב

ן עַזַ  ת עֲבֵרָה,בֶּ רֶּ ַּֽ ת מִצְוָה, וַעֲבֵרָה גוֹרֶּ רֶּ ַּֽ מִצְוָה גוֹרֶּ חַ מִן הָעֲבֵרָה, שֶּ שְכַר מִצְוָה מִצְוָה, וּשְכַר עֲבֵרָה  אי אוֹמֵר: הֱוֵי רָץ לְמִצְוָה קַלָּה, וּבוֹרֵַּֽ שֶּ

 עֲבֵרָה.

 ג

אֵין לוֹ שָעָה, וְאֵ  אֵין לָךְ אָדָם שֶּ אֵין לוֹ מָקוֹם.הוּא הָיָה אוֹמֵר: אַל תְהִי בָז לְכָל אָדָם וְאַל תְהִי מַפְלִיג לְכָל דָבָר, שֶּ  ין לָךְ דָבָר שֶּ

 ד

ן בְרוֹ תִקְוַת אֱנוֹש רִמָה. רַבִי יוֹחָנָן בֶּ וּחַ, שֶּ ר, רַבִי לְוִיטַס אִיש יַבְנֶּה אוֹמֵר: מְאֹד מְאֹד הֱוֵי שְפַל רַּֽ תֶּ יִם בַסֵַּֽ קָה אוֹמֵר: כָל הַמְחַלֵּל שֵם שָמַַּֽ

נוּ בְגָלוּ ַּֽ חָד מֵזִיד בְחִלּוּל הַשֵם.נִפְרָעִין מִמֶּ חָד שוֹגֵג וְאֶּ  י, אֶּ

 ה
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ין בְיָדוֹ לִלְמוֹד וּלְלַמֵד, וְהַלּוֹמֵד עַל מְנָת לַעֲשוֹת, מַסְפִיקִין בְיָדוֹ רַבִי יִשְמָעֵאל בַר רַבִי יוֹסֵי אוֹמֵר: הַלּוֹמֵד תוֹרָה עַל מְנָת לְלַמֵד, מַסְפִיקִ 

עַש עַצְמְךָ כְעוֹ הָ עֲטָ לִלְמוֹד וּלְלַמֵד לִשְמוֹר וְלַעֲשוֹת. רַבִי צָדוֹק אוֹמֵר: אַל תִפְרוֹש מִן הַצִבוּר, וְאַל תַַּֽ ַּֽ ל רְכֵי הַדַיָּנִין, וְאַל תַעֲשֶּ רָה לְהִתְגַדֶּ

דְתָ, כָל הַ   נֶּהֱנֶּה מִדִבְרֵי תוֹרָה, נוֹטֵל חַיָּיו מִן הָעוֹלָם.בָהּ, וְלאֹ קַרְדוּם לַחְתָךְ בָהּ, וְכַךְ הָיָה הִלֵּל אוֹמֵר: וּדְאִשְתַמֵש בְתַגָא חֲלָף, הָא לָמַַּֽ

 ו

ת הַתוֹרָה, גוּפ ת הַתוֹרָה, גוּפוֹ מְכֻבָד עַל הַבְרִיּוֹת, וְכָל הַמְחַלֵּל אֶּ  וֹ מְחֻלָּל עַל הַבְרִיּוֹת.רַבִי יוֹסֵי אוֹמֵר: כָל הַמְכַבֵד אֶּ

 ז

וּעַת שָוְא, וְהַגַ  נוּ אֵיבָה וְגָזֵל וּשְבַּֽ ַּֽ וּחַ.רַבִי יִשְמָעֵאל בְנוֹ אוֹמֵר: הַחֹשֵךְ עַצְמוֹ מִן הַדִין, פוֹרֵק מִמֶּ ה רָשָע וְגַס רַּֽ  ס לִבוֹ בְהוֹרָאָה, שוֹטֶּ

 ח

הֵן רַשָ  חָד, וְאַל תאֹמַר קַבְלוּ דַעְתִי, שֶּ לָּא אֶּ אֵין דָן יְחִידִי אֶּ תָה.הוּא הָיָה אוֹמֵר: אַל תְהִי דָן יְחִידִי, שֶּ  אִין וְלאֹ אַָּֽ

 ט

ת הַתוֹרָה  ר, וְכָל הַמְבַטֵל אֶּ שֶּ נִי, סוֹפוֹ לְקַיְּמָהּ מֵעַֹּֽ ת הַתוֹרָה מֵעַֹּֽ ר, סוֹפוֹ לְבַטְ רַבִי יוֹנָתָן אוֹמֵר: כָל הַמְקַיֵּם אֶּ שֶּ נִי.מֵעַֹּֽ  לָהּ מֵעַֹּֽ

 י

לְתָ  וּחַ בִפְנֵי כָל אָדָם, וְאִם בָטַַּֽ ק וַעֲסוֹק בַתוֹרָה, וֶּהֱוֵי שְפַל רַּֽ סֶּ הַתוֹרָה, יֶּש לָךְ בְטֵלִים הַרְבֵה כְנֶּגְדָךְ,  מִן רַבִי מֵאִיר אוֹמֵר: הֱוֵי מְמַעֵט בְעֵַּֽ

ן לָךְ. לְתָ בַתוֹרָה הַרְבֵה, יֶּש שָכָר הַרְבֵה לִתֶּ  וְאִם עָמַַּֽ

 יא

זֶּר  ַּֽ וֹנֶּה לּוֹ קַטֵגוֹרַבִי אֱלִיעֶּ חָד, וְהָעוֹבֵר עֲבֵרָה אַחַת, קַּֽ וֹנֶּה לּוֹ פְרַקְלִיט אֶּ ה מִצְוָה אַחַת, קַּֽ ן יַעֲקֹב אוֹמֵר: הָעוֹשֶּ חָד, תְשוּבָה וּמַעֲשִים בֶּ ר אֶּ

יִם אֵין סוֹפָהּ טוֹבִים כִתְרִיס בִפְנֵי הַפוּרְעָנוּת. רַבִי יוֹחָנָן הַסַנְדְלָר אוֹמֵר: כָל כְנֵסִיָּה שֶּ  אֵינָהּ לְשֵם שָמַַּֽ יִם סוֹפָהּ לְהִתְקַיֵּם, וְשֶּ הִיא לְשֵם שָמַַּֽ

 לְהִתְקַיֵּם.

 יב

וּעַ אוֹמֵר: יְ  ן שַמַּֽ לְעָזָר בֶּ יִ רַבִי אֶּ לָּךְ, וּכְבוֹד חֲבֵרְךָ כְמוֹרָא רַבָךְ, וּמוֹרָא רַבָךְ כְמוֹרָא שָמַָּֽ יךָ כְשֶּ ַּֽ  ם.הִי כְבוֹד תַלְמִידְךָ חָבִיב עָלֶּ

 יג

ַּֽ רַבִי יְהוּדָה  שִגְגַת תַלְמוּד עוֹלָה זָדוֹן. רַבִי שִמְעוֹן אוֹמֵר, שְלֹשָה כְתָרִים הֵן: כֶּ ר אוֹמֵר: הֱוֵי זָהִיר בְתַלְמוּד, שֶּ תֶּ ַּֽ ר כְהֻנָה, וְכֶּ תֶּ ַּֽ ר תוֹרָה, וְכֶּ תֶּ

ן. ה עַל גַבֵיהֶּ ר שֵם טוֹב עוֹלֶּ תֶּ ַּֽ  מַלְכוּת, וְכֶּ
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 יד

וּהָ  יךָ יְקַיְּמַּֽ ַּֽ חֲבֵרֶּ יךָ, שֶּ ַּֽ הִיא תָבוֹא אַחֲרֶּ ה לִמְקוֹם תוֹרָה, וְאַל תאֹמַר שֶּ ל בִינָתְךָ אַל תִשָעֵן. רַבִי נְהוֹרָאִי אוֹמֵר: הֱוֵי גוֹלֶּ ךָ, וְאֶּ ַּֽ  בְיָדֶּ

 טו

ינוּ לאֹ מִשַלְוַת הָרְשָעִים, וְאַף לאֹ מִיִּסוֹרֵי הַצַדִיקִים. רַבִי מַתְיָא בֶּ  ם בִשְלוֹם כָל אָדָם, וֶּהֱוֵי ן חָרָש אוֹמֵר: הֱוֵי מַקְדִירַבִי יַנַאי אוֹמֵר: אֵין בְיָדֵַּֽ

 זָנָב לָאֲרָיוֹת, וְאַל תְהִי ראֹש לַשֻעָלִים.

 טז

ה לִפְרוֹזְדוֹר  ה דוֹמֶּ תִכָנֵס לִטְרַקְלִין.רַבִי יַעֲקֹב אוֹמֵר: הָעוֹלָם הַזֶּ  בִפְנֵי הָעוֹלָם הַבָא, הַתְקֵן עַצְמָךְ בִפְרוֹזְדוֹר כְדֵי שֶּ

 יז

וּחַ בָעוֹלָם הוּא הָיָה אוֹמֵר: יָפָה שָעָה אַחַת בִתְשוּבָה וּ וֹרַת רַּֽ ל קַּֽ ה, מִכָל חַיֵּי הָעוֹלָם הַבָא, וְיָפָה שָעָה אַחַת שֶּ מַעֲשִים טוֹבִים בָעוֹלָם הַזֶּ

ה.  הַבָא, מִכָל חַיֵּי הָעוֹלָם הַזֶּ

 יח

מֵ  הוּ בְשָעָה שֶּ עַת כַעֲסוֹ, וְאַל תְנַחֲמֵַּֽ ךָ בְשַַּֽ ַּֽ ת חֲבֵרֶּ ה אֶּ לְעָזָר אוֹמֵר: אַל תְרַצֶּ ן אֶּ עַת נִדְרוֹ, רַבִי שִמְעוֹן בֶּ תוֹ מֻטָל לְפָנָיו, וְאַל תִשְאַל לוֹ בְשַַּֽ

עַת קַלְקָלָתוֹ.  וְאַל תִשְתַדֵל לִרְאוֹתוֹ בְשַַּֽ

 יט

ה יְיָ וְרַע בְעֵינָ  ן יִרְאֶּ ךָ, פֶּ ַּֽ  ו אַפוֹ.יו, וְהֵשִיב מֵעָלָישְמוּאֵל הַקָטָן אוֹמֵר: בִנְפֹל אֹיִבְךָ אַל תִשְמָח, וּבִכָשְלוֹ אַל יָגֵל לִבֶּ

 כ

ה: לִדְיוֹ כְתוּבָה עַל נַיָּר חָדָש, וְהַלּוֹמֵד ת ד לְמָה הוּא דוֹמֶּ ַּֽלֶּ ן אֲבוּיָה אוֹמֵר, הַלּוֹמֵד תוֹרָה יֶּ ה: לִדְיוֹ כְתוּבָה וֹרָה זָקֵ אֱלִישָע בֶּ ן לְמָה הוּא דוֹמֶּ

ַֽיִן  עַל נַיָּר מָחוּק. רַבִי יוֹסֵי בַר יְהוּדָה אִיש כְפַר הַבַבְלִי אוֹמֵר, הַלּוֹמֵד תוֹרָה מִן הַקְטַנִים, לְמָה הוּא ה יַַּֽ ה: לְאוֹכֵל עֲנָבִים קֵהוֹת וְשוֹתֶּ דוֹמֶּ

ַֽיִן יָשָן. רַבִי מֵאִיר אוֹמֵר: אַל תִסְתַכֵל בְקַנְ מִגִתוֹ, וְהַלּוֹמֵד תוֹרָה מִן הַזְקֵ  ה יַַּֽ ה: לְאוֹכֵל עֲנָבִים בְשוּלוֹת וְשוֹתֶּ לָּא נִים, לְמָה הוּא דוֹמֶּ קַן, אֶּ

אֲפִילוּ חָדָש אֵין בוֹ. יֶּּש בוֹ, יֵש קַנְקַן חָדָש מָלֵא יָשָן, וְיָשָן שֶּ  בְמַה שֶּ

 כא

ת הָאָדָם מִן הָעוֹלָם. לְעָזָר הַקַפָר אוֹמֵר: הַקִנְאָה וְהַתַאֲוָה וְהַכָבוֹד, מוֹצִיאִין אֶּ  רַבִי אֶּ

 כב
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הוּא יעַ וּלְהִוָּדַע שֶּ אֵל, הוּא הַיּוֹצֵר, הוּא הַבוֹרֵא, הוּא הַמֵבִין,  הוּא הָיָה אוֹמֵר: הַיִּלּוֹדִים לָמוּת, וְהַמֵתִים לִחֳיוֹת, וְהַחַיִּים לִדוֹן, לֵידַע וּלְהוֹדִַּֽ

אֵין לְפָנָיו לאֹ עַוְלָה, וְלאֹ שִכְחָה, וְלאֹ מַשוֹא פָ הוּא הַדַיָּן, הוּא  עַל דִין, הוּא עָתִיד לָדוֹן. בָרוּךְ הוּא, שֶּ חַד, הָעֵד, הוּא בַַּֽ נִים, וְלאֹ מַקַח שַֹּֽ

עַל  הַשְאוֹל בֵית מָנוֹס לָךְ, שֶּ שְבוֹן. וְאַל יַבְטִיחֲךָ יִצְרָךְ שֶּ הַכֹל לְפִי הַחֶּ כָרְחָךְ אַתָה נוֹצָר, וְעַל כָרְחָךְ אַתָה נוֹלָד, וְעַל כָרְחָךְ אַתָה חַי, וְדַע שֶּ

ךְ מַלְכֵי הַמְלָכִים, הַקָ  לֶּ ַּֽ שְבוֹן לִפְנֵי מֶּ  דוֹש בָרוּךְ הוּא.וְעַל כָרְחָךְ אַתָה מֵת, וְעַל כָרְחָךְ אַתָה עָתִיד לִתֵן דִין וְחֶּ

 


